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ВВЕДЕНИЕ 

 

 Настоящий сборник предназначен для студентов института «Экономики и 

права». Целью этого сборника является закрепление  лексического материала. 

Упражнения обеспечивают текущий и итоговый контроль знаний и умений 

студентов, а также могут быть использованы как обучающий материал для 

систематизации и повторения пройденного материала. Вопросы и ответы 

предназначены для формирования навыков устной речи.  

         В первом и третьем текстах включены дипломатические термины и 

выражении, во втором тексте  включены экономические термины и выражения, а в 

четвертом термины касающиеся нефтепрозводства.   
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ي إٌٔض ّٚ الأ  

أٔٙٝ عٍطبْ ػّبْ أِظ ص٠بسح ٌّظش اعزغشلخّغخ أ٠بَ ٚ ػمذ خلاٌٙب  –ِٓ ِؾّٛد ػلاَ  –أٌمب٘شح 

 صلاس عٍغبد ِٓ اٌّؾبدصبد ِغ اٌشئ١ظ ِجبسن ٚلبٌذ ِظبدس ِطٍؼبد ي "اٌؾ١بح" أْ اٌضػ١ّ١ٓ رٛطلا

ثذػُ اٌزٕغ١ك ٚاٌزضبِٓ اٌؼشثٟ ٚ ر١ّٕخ اٌؼلالبد اٌضٕبئ١خ. اٌٝ رؾذ٠ذ أٚساق ػًّ ٌٍّشؽٍخ اٌّمجٍخ رزؼٍك 

ٚأٚضؾذ أْ اٌغبٔج١ٓ ثؾضب ػذدا وج١شا ِٓ اٌّٛاض١غ ثّب ف١ٙب أ١ّ٘خ اٌؼًّ ِٓ أعً دػُ اٌّفبٚع 

ٕبئ١خ ٚاٌّزؼذدح ٌجٍٛسح اٌؼشثٟ فٟ ػ١ٍّخ اٌغلاَ فٟ اٌششق الأٚعظ ٚ رٕغ١ك اٌغٙٛد فٟ اٌّفبٚضبد اٌض

أٚساق ضغظ ػشث١خ رّىٓ ِٓ اعزؼبدح اٌؾمٛق اٌفٍغط١ٕ١خ. ٚأوذد أْ اٌضػ١ّ١ٓ شذدا ػٍٝ ؽً عٍّٟ 

لأصِخ ؽجشْٚ ٚاعزّشاس اٌغٙٛد اٌّجزٌٚخ فٟ ٘زا الارغبٖ. ٚأضبفذ أْ اٌطشف١ٓ أوذا ػٍٝ أ١ّ٘خ دػُ 

ؾم١ك ٘زا اٌٙذف ث١ٓ ِظش ٚعٛس٠ب زشبٚسٌزاٌخ١ٍظ اٌؼشثٟ ٚاعزّشاساٌ الاعزمشاس ٚالأِٓ فٟ ِٕطمخ

ٚدٚي إٌّطمخ اٌؼشث١خ ٚع١شأٙب خظٛطب ا٠شاْ ػٍٝ أعبط اٌّظبٌؼ اٌّششٚػخ ٚدػُ اٌزذخً فٟ 

 اٌشؤْٚ اٌذاخ١ٍخ.
 

 مفرادات وعبارات
 ِطٍغ

 رٛطً اٌٝ

 رضبِٓ

 ػذد وج١ش ِٓ ااٌّٛاض١غ

 شذد ػٍٝ

 ثزي اٌغٙٛد

 اعزمشاس

 أِٓ

 ِششٚع

 رذخً

 رشبٚس

 رؼٍك ة

 اعزؼبدح

خر١ّٕ  

 أٚضؼ

 أصِخ

 ؽً عٍّٟ

 اٌّظبٌؼ اٌّششٚػخ

 ػذَ اٌزذخً فٟ اٌشؤْٚ اٌذاخ١ٍخ

 ِىٓ ِٓ  
Ответьте на вопросы. 

 

ِبرا لبٌذ اٌّظبدس اٌّطٍؼخ ٌظؾ١فخ "أٌؾ١بح" ػٓ اٌّؾبدصبد اٌزٟ عشد ث١ٓ سئ١ظ ِظش ٚعٍطبْ  -

 ػّبْ؟

ِب ٟ٘ اٌّٛاض١غ اٌزٟ ثؾضٙب اٌغبٔجبْ؟ -  

ث١بْ؟ػٍٝ ِبرا شذد اٌضػ١ّبْ اٌؼش -  
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Переведите на  арабский язык. 

Провел, встреча, осведомленный, достиг, солидарность, широкий круг вопросов, 

особо подчеркнул, приложил усилия, стабильность, безопасность, законный, 

вмешательство, совещаться между собой, относиться к чему-либо, возвращение, 

развитие, разъяснил, кризис, мирное решение, законнык интересы, 

невмешательство во внутренние дела, дал возможность. 

 

 

ض اٌضبٟٔإٌ  

ٚلؼذ سٚع١ب الارؾبد٠خ ٚاٌغؼٛد٠خ ػٍٝ الارفبل١خ ٌزط٠ٛش اٌؼلالبد اٌزغبس٠خ ث١ّٕٙب أِظ   -س  –اٌش٠بع 

زّٙب أِظ سئ١ظ ٚصساء سٚع١ب ٌٍغؼٛد٠خ ٚاعزغشلذ ١ِٛ٠ٓ. ٚاعزّغ خلاٌٙب ِغ خلاي اٌض٠بسح اٌزٟ اخز

اٌٍّه فٙذ ٚوجبس اٌٛصساء ٚسعبي الأػّبي اٌغؼٛد١٠ٓ لجً أْ ٠زٛعٗ اٌٝ اٌى٠ٛذ فٟ اطبس عٌٛخ خ١ٍغ١خ. 

٠ٚؼزجش رٌه خطٛح ٘بِخ فٟ رط٠ٛش اٌؼلالبد ث١ٓ اٌجٍذ٠ٓ ٚٔغبؽب ثبٌغب أعفشد ػٕٗ اٌّؾبدصبد اٌزٟ 

ٚعذ٠ش ثبٌزوش أ١ٙٔىبد  ِٕز شٙش ٚص٠ش اٌؼلالبد الالزظبد٠خ اٌخبسع١خ اٌشٚعٟ فٟ اٌش٠بع. أعشا٘ب

اٌزجبدي الالزظبدٞ ث١ّٕٙب ٠ظً ؽب١ٌب اٌٝ اٌظفش ٚ ٔفظ اٌؾىب٠خ ثبٌٕغجخ ٌٍزجبدي اٌزغبسٞ ٚ لا ٠زغبٚص 

١ٍِْٛ دٚلاس ع٠ٕٛب. 03ؽغّخ   

رغؼٝ اٌٝ رط٠ٛش اٌزؼبْٚ ِغ دٚي  ٚروشد ِظبدس دثٍِٛبع١خ فٟ ِٕطمخ اٌخ١ٍظ أْ ؽىِٛخ سٚع١ب

إٌّطمخ ثششٚط اٌّؼبٍِخ اٌزبِخ اٞ ػٍٝ أعبط إٌّفؼخ اٌّزجبدٌخ فٟ ِخزٍف اٌّغبلاد ثّب ف١ٙب ثٕبء 

إٌّشبد ٚاٌّؤعغبد اٌّشزشوخ ٚعذ٠ش ثبٌزوش أْ أعٛاق سٚع١ب ٚاعؼخ ٌٍغب٠خ ٌٚزٌه ٕ٘بن ِغبي ٚاعغ 

جبي أْ ؽىِٛخ سٚع١ب ؽش٠ظخ ػٍٝ ِٕؼ اٌّغزضّش٠ٓ ألاَ ٠غ١ت ػٓ اٌٌلاعزفبدح ِٓ الأِٛاي. ٠ٕٚجغٟ 

                                                                                 الأعبٔت اٌؾذ الألظٝ ِٓ اٌضّبٔبد.

                                   

ٖ اٌغٌٛخ فشطب ٌزٛل١غ ٚطشػ ِزؾذس ثبعُ سئ١ظ اٌٛصساء اٌشٚعٟ ثؤْ ثلادٖ رؤًِ فٟ أْ ر١ٙئ ٘ز

ارفبل١بد ٍِّٛعخ وّب أٔٙب رزطٍغ اٌٝ رٛل١غ طفمبد فٟ ِغبي رىٌٕٛٛع١ب اٌفضبء ٚاٌظٕبػخ اٌضم١ٍخ 

                                                                                   ٚاٌزغبسح ٚاٌغزضّبس ِغ دٚي اٌخ١ٍظ.

                               

 

 مفرادات وعبارات

 

подписал                                                                                                                  ٍٝٚلغ ػ 

соглашение                                                                                                                  ارفبل١خ 

завершил                                                                                                                       ُاخزز    

деловые люди                                                                                                   سعبي الأػّبي 

важный шаг                                                                                                          خطٛح ٘بِخ 

привел к                                                                                                                   ٓأعمش ػ 

сильно желать                                                                                                        ٌٝؽشص ا 

составляет почты                                                                                               ٌٝ٠ىبد ٠ظً ا

объем                                                                                                                 ُؽغ 

превысил                                                                                                                       رغبٚص 

на условиях наибольшего благоприятствования                            ثششٚط اٌّؼبٍِخ اٌزبِخ  

совместное предприятие                                                                             ِؤعغخ ِشزشوخ 
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на основе взаимной выгоды                                                    ػٍٝ أعبط إٌّفؼخ اٌّزجبدٌخ   

инвестор                                                                                                         ِغزضّش 

максимум гарантий                                                                اٌؾذ الألظٝ ِٓ اٌضّبٔبد 

не следует упускать из виду, что                                                ٠ٕجغٟ الاّ ٠غ١ت ػٓ اٌجبي

надеяться                                                                                            ٟأًِ ف             

подготовил, создал                                                                                                        ّ١٘ؤ

конкретный                                                                                                    ٍِّٛط  

стремился к                                                                                                               ٌٝرطٍغ ا 

коммерческое соглашение                                                                                         طفمخ    
 

Ответьте на вопросы. 

ؽذس ػٓ ٔزبئظ اٌض٠بسح اٌزٟ لبَ ثٙب سئ١ظ ٚصساء سٚع١ب اٌٝ اٌغؼٛد٠خ؟ -  

ِب ٘ٛ ِغزٜٛ اٌزجبدي اٌزغبسٞ ث١ٓ اٌجٍذ٠ٓ ؽب١ٌب؟ -  

ِب ٟ٘ الأ١ّ٘خ اٌزٟ رىزغجٙب ٘زٖ اٌض٠بسح؟ -  
                                                                    

Переведите на арабский язык: 

Мы проведем переговоры, цель которых - дальнейшее развитие экономического и 

научно-технического сотрудничества между странами на основе взаимной выгоды 

в различных областях, в том числе в области энергетики и технологии, связанной с 

освоением космоса. Не следует упускать из виду, что правительство готово 

предоставить максимальные гарантии для иностранных инвесторов. Будут 

проведены переговоры, которые станут важным шагом к подписанию торгово-

экономических соглашений.  
 

Закрепление знаний переводческих соответствий. Чтение и перевод без словаря. 

ٚطً اٌشئ١ظ ؽغٕٟ ِجبسن أِظ اٌٝ ثبسط فٟ ص٠بسح رغزّش ؽزٝ ٠َٛ غذ )اٌضلاصبء(.  -ٚوبلاد -ثبسط

ٌفشٔغٟ عزٕبٚي ػ١ٍّخ ٚروشد ٚوبٌخ أٔجبء اٌششق الاٚعظ اٌّظش٠خ أْ ِؾبدصبد اٌشئ١غ١ٓ اٌّظشٞ ٚا

ِشالج١ٓ   ٛضغ فٟ سٚأذا. ِٚٓ اٌّؼشٚف أْ ِظش ٚافمذ ػٍٝ اسعبياٌغلاَ فٟ اٌششق الاٚعظ ٚاٌ

اٌٝ سٚأذا ٌٍّشبسوخ فٟ ػ١ٍّخ "اٌضِشد" الأغب١ٔخ اٌزٟ رمَٛ ثٙب فشأغب. ٚأوذ اٌشئ١ظ ِجبسن فٟ ؽذ٠ش 

ّْ ٌّظش ػلالبد ِّزبصح ِغ اٌشئ١ظ اٌفشٔغٟ ٚاٌؾىِٛخ اٌفشٔغ١خ ِش١شا اٌٝ  أدٌٝ ثٗ ٌظؾ١فخ اٌف١غبسٚ أ

 ٌغٕخ رٕف١ز٠خ     لبد اٌضٕبئ١خ ث١ٓ ثٍذ٠ٓ.لٛح اٌؼلا
 

 إٌٔض اٌضبٌش

ثذأد أِظ اٌٍغٕخ اٌزٕف١ز٠خ ٌٍّغٍظ اٌشئبعٝ اٌّظشٞ الأِش٠ىٟ ِجبؽضبد ٌز٠ًّٛ  –أة  –١ٔٛ ٠ٛسن 

ُّ اٌزٛل١غ ػ١ٍٗ فٟ أ٠ٍٛي اٌّبضٝ. ٠ٚجؾش اٌّغٍظ  إرفّبق اٌششاوخ ِٓ أعً اٌزؼبْٚ ٚاٌز١ّٕخ اٌزٞ ر

زؼبْٚ الإلزظبدٜ ر١ّٙذا ٌٛضغ اٌزمش٠ش الإلزظبدٞ الأٚي ؽٛي آ١ٌبد اٌزؼبْٚ اٌّمزشؽبد ؽٛي ص٠بدح اٌ

ُّ طشؽًٙب اِبَ اٌشئ١ظ ِجبسن ٚٔبئت اٌشئ١ظ غٛس خلاي الإعزّبع اٌّمجً ٌٍّغٍظ فٟ اٌمب٘شح.  اٌزٞ ٠ز

ٚرضّٓ اٌّمزشؽبد ِٛضٛع اٌزغبسحاٌّشزشوخ ٚص٠بدح اٌظبدساد اٌّظش٠خ اٌٝ الأعٛاق الأِش٠ى١خ فٟ 

ًّ ِىبًٔ فٟ اٌغٛق الأِش٠ىٟ.ِؾبٌٚخ  ٌزم١ًٍ اٌؼغض اٌزغبسٞ خبطخ َ  أْ اٌغٍغ اٌّظش٠خ ثذأد رؾز  

ٚػٍٝ طؼ١ذ آخش ٠جذأ ٚص٠ش اٌذفبع اٌّظشٞ غذا ص٠بسرٗ اٌٝ اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح ٚع١ـغُشِٜ  ِجبؽضبد 

ًُّ عجً دػُ ٚر ط٠ٛش سع١ّخ ِغ ٚص٠ش اٌذفبع الأِش٠ىٟ  ٚسئ١ظ ١٘ئخ الأسوبْ الأِش٠ى١خ اٌّشزشوخ رش

 َٛ ٚإٌّشآد اٌزؼ١ّ١ٍخ ٌٍزؼشّف ػٍٝ  ذادؽَ اٌزؼبْٚ اٌؼغىشٞ ث١ٓ اٌجٍذ٠ٓ. ٚع١ضٚس اٌٛص٠ش ػذدا ِٓ اٌ

 أعب١ٌت اٌزذس٠ت ٚاٌزغ١ٍؼ ثٙب ٚاٌّغبلاد اٌّّىٕخ ٌزجبدي اٌغ١شاد ٚاٌزغبسة.
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 ِغشداد ٚػجبساد
 

исполнительный комитет                                                                           ٌغٕخ رٕف١ز٠خ 

финансировал                                   ي ّٛ ِ                                                                          

соучастие, партнерство                                                 شٍشاوخ                                       

предложение                                                                                     ٌإلزِشاػ، ِمزشػ   
подготовил                                                                     َِّٙذ                                    
составил доклад   (отчет)                                                   رمش٠شاً ٚضغ                         

представил, поставил                                                                                          َطشّػ 

содержал в себе                                                                            َٓ ّّ                        رض

дефицит                                                                                                  ٌػَغْض                

председатель объединенного                                             ِشزشََوَخ ًّ ٍْ اٌ  سئ١ظ ١ْ٘ئخ الأسوب

комитета начальников штабов 

учебные заведения                                                                              ٌْٕشآدٌ رؼ١ّ١ٍخ ًِ  
обмен опытом                                       َجبدًي اٌخ١َْشادِ ٚاٌزغبسة                                        ر  

обучение, подготовка, боевая подготовка              رذس٠ت                                   
механизм                                                                                 ٌآ١ٌبد                                      

вооружение                                                                           ٌرغ١ٍَؼ                                   

 

Ответьте на вопросы. 

ِٗ؟ - ػٍٝ ِبرا ٠ٕض الإرفّبق اٌزّٞ عٛف ٠زُ اٌزٛل١غ ػ١ٍ  

ًٓ اٌّ - ّّ مزشؽبد ؽٛي ص٠بسح اٌزؼبْٚ الإلزظبدٞ؟ِبرا رزَض  

ِب ٘ٛ ثشٔبِظ اٌض٠بسح اٌزٟ ع١مَٛ ثٙب ٚص٠ش اٌذفبع اٌّظشٞ؟ -  
 

Переведите на арабский язык. 

Предложения, выдвинутые Египтом, касаются вопроса об увеличении экспорта 

египетских товаров в эту страну, что позволит уменьшить торговый дефицит. В 

ходе переговоров, которые будут проведены в соответствии с соглашением о 

партнерстве во имя сотрудничества и развития военного сотрудничества, в 

частности – обмен опытом в боевой подготовке и вооружении частей сухопутных 

войск. 

 

 

اثغإٌض اٌشّ   

بَ ؽزٝ أٚاخش ١ٔغبْ اٌّبضٝ طبدساد عًٍطٕخ ػّبْ ِٓ إٌفظ اٌخ إسرفؼذ –ِٓ عبِٟ ؽبِذ  –ِغمظ 

ّٟ اٌظبدساد ؽٛاٌٝ  9,4ثٕغجخ   ١ٍِٛٔب  49أٌف ثش١ًِ ِمبسَٔخ ةِ  ١ٍِ489ٛٔب ٚ 49ثبٌّئخ ؽ١ش ثٍغ إعّبٌ

ْٕظَشَِ. ٚلذ عبءد ا١ٌبثبْ 949ٚ  ُّ شرجَخ الأٌٚٝ ٌٍذٚي  أٌف ثش١ًِ خلاي ٔفظِ اٌفزشح ِٓ اٌؼبَ اٌ َّ فٟ اٌ

َُ  إٔخفبع ٚاسِدارِٙب ِٓ إٌفظ اٌؼّبٟٔ ؽزٝ ٔٙب٠خ ١ٔغبْ اٌّبضٝ ؽ١ش ثٍغذ ؽٛاٌٝ  ُّغزَٛسِدح سَغْ  09اٌ

ثبٌّئخ ٚعبء رشر١ت ثم١َخ اٌذٚي ؽَغَتَ ِب أٚسَدَرُٗ  9,0أٌف ثش١ًِ ثٕغجخ أخفبع لذَسُ٘ب  ١ٍِ998ٛٔب ٚ 

‘ عٕغبفٛسح‘ وٛس٠ب اٌغٕٛث١خ‘ اسح اٌز١ّٕخ اٌؼّب١ٔخ وب٢رٝ: اٌظ١ٓإٌَّششحُ الإؽظبئ١خّ اٌظبدسح ِٓ ٚص

 رب٠ٛاْ ٚاٌخ.
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 ِفشداد ٚػجبساد

 

сырая нефть                                                                                              َٔفظ خب 

суммарный, совокупный, общий                                                           ّٟ        إعّبٌ

баррель                                                              ًثش١ِ                                             

по сравнению с ….                                                     ِمبسَٔخ ة ًِ                                 

на первом месте                                              ٌٝٚفٟ اٌّشرجخ االأ                                

за этот же период прошлого года                     خلاي ٔفظ اٌفزشح ِٓ اٌؼبَ إٌّظشح 

импортировал                                                                           إعزٛسد                 

мера, размер, на                                                                                   عجخ ِِ ِْ                 

величина, размер                                                                                   ٌلذَس                     

расположение по порядку                                                                           ٌرشر١ت  

приводить, цитировать                                                                        َسَد ْٚ                    أ

статический бюллетень                                                                     ٌٔشَشحٌ إؽظبئ١خ              
 

Ответьте на вопросы. 

ُِغزَٜٛ طبدِساد عٍطٕخ ػّبْ ِٓ إٌفظ اٌخبَ؟ - ِب ٘ٛ   

ٌظبدس ِٓ اٌٛصاسح اٌز١ّٕخ اٌؼّب١ٔخ؟ِبرا عبء فٟ إٌششح الإؽظبئ١خ ا -  
- 

Переведите на арабский язык. 

Стороны подписали соглашение о строительстве совместного нефтепровода с 

расчетной пропускной способностью 100 тысяч баррелей в сутки. За первые восемь 

месяцев этого года импорт сырой нефти Китаем составил 6,7 млн. тонн. 

Денежные поступления Йемена от экспорта сырой нефти в текущем году 

составили 950 млн. долларов. Превышение по сравнению с тем же периодом 

прошлого года достигает 200 млн. долларов. 
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 إٌض اٌخبِظ

 فٟ اٌغٛق

وً ٠َٛ فٟ ‘ ١ً ِٚظطفٝ طبٌجبْ وٛس٠بْ ٠ضٚساْ ِظش ٌزؼٍُ اٌٍغخ اٌشث١خ)إعّبػ

 اٌّغبء ٠ٕضلاْ إٌٝ اٌغٛق ٌششاء ؽبعبرُٙ.(

"ة اٌضثبئٓراٌفبوٟٙ ٠ٕبدٞ ثظٛد ػبيٍ ٌظ"  

ا اٌجشرمبي؟زِظطفٝ: ِب صّٓ ٖ  

٠ٚٛعذ رفبػ ِّزبص.‘ اٌفبوٟٙ: ثغ١ٕٗ ٚاؽذ  

 إعّبػ١ً: ثىُ و١ٍٛ اٌزفبػ؟

د.اٌفبوٟٙ: ثغزخ ع١ٕٙب  

ا؟ ٘ٛ غبيٍ عذا.رِظطفٝ: ٌّب  

لا ٠ٛعذ فٟ اٌغٛق ِضٍٗ.‘ اٌفبوٟٙ: ٘ٛ ِٓ ٔٛع ع١ذ ِٚغزٛسد  

ا اٌىلاَ.زِظطفٝ: أٔزُ دائّب ٠ب رغبس رّذؽْٛ ثضبئؼىُ ثّضً ٖ  

 إعّبػ١ً: ِٓ فضٍه أػطٕب و١ٍٛ رفبػ ٚو١ٍٛ ثشرمبي.

صْ ٌٕب و١ٍٛ.‘ ا وبْ صّٓ اٌّٛص ع١ٕٙب ٚٔظفرِظطفٝ: ٚإ  

... اٌّٛص ثغ١ٙ١ٕٓ.لا ‘لا اٌفبوٟٙ:  

ْ لا ٔؾزبط إٌٝ ِٛص!زإ ِظطفٝ:  

ٚأزجٗ ١ٌٍّضاْ ٌٛ عّؾذ.‘ صْ ٌٕب رفبػ ٚاٌجشرمبي إعّبػ١ً:  
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 ة اٌّؾبدصخ 

فض١ٍخاٌش١خ!    أشىشوُ ٠ب   Благодарю Вас, досточтимый шейх! 

 !Благодарю Вас, Муфтий-хазрат   أشىشوُ ٠ب  عّبؽخ اٌّفزٟ!

!أشىشوُ ٠ب طبؽت اٌفض١ٍخ    Благодарю Вас, Ваша честь! 

!أشىشوُ ٠ب  طبؽت اٌّبؽخ    Благодарю Вас, Ваше сиятельство! 

!ؽضشح اٌّذ٠ش أؽت أْ أشىشوُ ٠ب   Мне хочется поблагодарить Вас, н-г директор!  

!بدح اٌغف١شؼأؽت أْ ألٛي ٌىُ شىشا ٠ب ع   Мне хочется сказать Вам спасибо, г-н посол! 

!بدحشىشوُ ِٓ ط١ُّ فؤادٞ ٠ب طبعت اٌغؼأؽت أْ ا   Мне хочется от всей души 

поблагодарить Вас, ваше Превосходительство! 

!ِٓ ط١ُّ فؤادٞ أشىشوُ ٠ب طبؽت اٌغ١بدح   От всего сердца благодарю Вас, ваше 

Превосходительство! (обращение знатной женщине) 

  رمَجٍَٛا شىشا ٠ب ِغبٌٟ اٌٛص٠ش!

    شىشا ٌىُ ٚ أٌف شىش!

 شىشا ٌىُ ٠ب طبؽت اٌغلاٌخ!

 ؽ١بوُ ألله!

 ؽفظىُ الله!

 غبفىُ الله!

 شفبوُ الله!

ضاوُ ألله خ١شا ػٕب!ع  

 رمجٍٛا شىشٔب!

 رمجٍٛا خ١ش ر١ّٕبرٕب!

 رمجٍٛا إؽزشاِب ٚرمذ٠شٔب!

 ٔزّٕٝ ٌىُ اٌخ١ش اٌغ١ُّ ٚطٛي اٌؼّش!

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 26 

 

 

Приложение 1 

Информационные агентства 

 

Ассошиейтед-Пресс                                                             ٛش١ز١ذ ثش٠ظ )ا ة(اع  

Греческое информационное агентство                                    ٚوبٌخ الأٔجبء ا١ٌٛٔب١ٔخ  

ДПА (ФРГ)                                                                   )ٚوبٌخ اٌظؾبفخ الأٌّب١ٔخ )د ة ا 

Иорданское информационное агентство                                                      ثزشا 

Иракское информационное агентство                              )ٚوبٌخ أٔجبء اٌؼشاق )ٚ أ ع 

Иранское информационное агентство                                                          اسٔب 

Йеменское информационное агентство                                                        عجؤ

            Киодо-Цусим (Япония)                                                      ٖٚوبٌخ أٔجبء و١ٛد 

Кувейтское    информационное агентство                                                   وٛٔب 

МЕНА    (АРЕ)                                                         )ٚوبٌخ أٔجبء اٌششق الأٚعظ )أ ػ أ     

Рейтер (Великобритания)                                                                            س٠زٛس 

Синьхуа (КНР)                                                               )ع١ٕخٛا )ٚوبٌخ الأٔجبء اٌظ١ٕ١خ 

Сирийское информационное агентство                                                        عبٔب 

Тунисское информационное агентство                            ٛٔظ )ٚ أ د(ٚوبٌخ أٔجبء ر  

Франс – Пресс                                                          )ٚوبٌخ اٌظؾبفخ اٌفشٔغ١خ ) أ ف ة 
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Приложение 2 

Международные организации 

 

Управление Верх                                                     ٜعِ اٌغبِٟ ٌلاعِئ١ٓ إداس ٌذ َّٛ ف ًّ حُ اٌ  

комиссара ООН по делам                                                             ١٘ئخ الأُِ اٌّزؾذح 

беженцев 

Международный инвестиционный банк                               ظ١فبد  اٌجٕه اٌذٌٚٝ ٌٍزَّٛ

Лига арабских государств                                                          عبِؼخ اٌذٚي اٌؼشث١خ 

Генеральная ассамблея ООН                                     خ ١ٌِٙئخ الأُِ اٌّزؾذح ِّ  اٌغَّؼ١خّ اٌؼب

Международный Красный Крест                                     ّٟ ١ٍت     الأؽّش اٌذٌٚ  اٌظَّ

Международная торговая палата                                             اٌغشفخ اٌذ١ٌٚخ ٌٍزغبسح 

Совет безопасности                                                                              ِٓ ِْ  ِغٍظً الأ

Международный суд                                                                        ؾْىَّخ اٌذ١ٌٚخ َّ اٌ

 НАТО                                                                    ٍْفِ شِّبٌٟ الأط خ ؽِ ٕظََّّ ٟ           ٍغَُِ

 Организация арабских                            ظَذِّسح ٌٍٕفظ                ِٕظّخ اٌذٚي اٌؼشث١خ ُّ اٌ  

стран-экспортеров нефти (ОАПЕК) 

ИНТЕРПОЛ                                                                  إٌّظّخ اٌذ١ٌٚخ ٌٍشُّشطخ اٌغِٕبئ١خ

     Организация Объединенных       مبفخ        ١٘ئخ الأُِ اٌّزؾذح ٌشُِؤْٚ اٌزؼ١ٍُ ٚاٌؼٍُ ٚاٌض  

 наций по вопросам       

образования, науки и культуры 

(ЮНЕСКО) 

Международное агентство                     ّاٌٛوبٌخ اٌذ١ٌٚخ ٌٍطبلخ اٌزَّس٠خ                           

по атомной энергии (МАГАТЭ 
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